English for Specific Purposes - Military

Topic: Military Linguist - Reading

Overview:
This lesson is about an Australian Defence Force personnel talking about his experience as an
Army Linguist.

In this lesson, you will:

v" read and find general information in a text
learn the meaning of new words

use new words in a conversation

practise interpreting skills for a dialogue
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Prepare for Reading

1) Watch the video clip below and answer the questions with a partner.
Type learn another language on YouTube (or
www.youtube.com/watch?v=1eknGauMhEw), or scan the QR Code

What language did the fish use?

Why did the cat run away?

Can learning another language save your life? Why?
Why do some military personnel need to learn a foreign language? Tell your partner what you know
about that job.
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2) Think about the role of an Australian army linguist and look at the activities listed below (a. to f.). Tick
the activities you think a military linguist would usually do.
a. Ask people to speak in English.

b. Learn a foreign language.
c. Translate documents from one language to another.
d. Work with international defence force personnel.
e. Communicate with military officers from another country in their own language.
f. Talk with local community leaders in a foreign country.



http://www.youtube.com/watch?v=1eknGauMhEw

Reading

3) Read the article below and underline the activities CPL James Rigg usually did. Check your answers with a
partner/a group. Do not use a dictionary yet. You are going to learn the meaning of the words in bold in
the next exercise.

During Exercise Southern Jackaroo,

Corporal James Rigg was one of six

Military Linguists working with the

Japan Ground Self-Defense* Force. He

participated in every range movement
and daily brief.

Japanese is a difficult language to
learn. Corporal Rigg studied Japanese
at the Australian Defence Force School
of Languages for 12 months. He said
12 months was not enough for him to
become confident. In the year after his
language course, the Australian
Defence Force (ADF) posted Corporal
Rigg to Tokyo, Japan. Corporal Rigg
said, “This was a great opportunity for some in-country language training and this made a big difference
for my interpreting skill”.

According to Corporal Rigg, “It’s not only about being confident in a foreign language, a Defence Force
Linguist also needs to know the culture of the country”. During Exercise Southern Jackaroo, Corporal Rigg
explained some Japanese culture to his Australian colleagues, so they could interact with Japanese
soldiers in a positive way. Corporal Rigg said the hardest part of this job was when he had to be the
interpreter for a Japanese Officer who spoke really fast and with a different accent. “I really had to
concentrate so | could understand what he said”.

Being an interpreter and translator is a very important job for the ADF’s mission to support peace and
stability in the region. It helps Australia build relationships with other countries. Corporal Rigg explained
why he loves this job: “As an Army Linguist, | travel a lot, meet new people, learn about other cultures,
and be the point of contact between Japanese and Australian forces. This is a job I’'m proud of”.

* Please note “Defense” is the American spelling. Japan uses American spelling for English words. Australia uses the
British spelling: “Defence”.
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4) Answer the following questions with the information from the text:
a. How many military linguists were in James’ team during Exercise Southern Jackaroo?
How long did James Rigg learn Japanese at the Australian Defence Force School of Languages?
Where did James continue learning Japanese?
How does James’ job as an interpreter help Australia?
What was the most difficult part of James’ job?
What was the part of the job that James liked the most?

I

Learning Military Vocabulary
5) The words in bold in the text are important military vocabulary that you should learn to use. Match the

military words on the left to their definitions on the right on tables one and two. Look at the bolded
example on table one.

Table one

A Military Linguist (n) helps a. moving troops, vehicles, or weapons systems across a

people to communicate training range or battlefield to a new place

when they don’t speak the

same language

range movements (n) to b. feeling sure about what you can do and be successful

relocate troops and

equipment

daily brief (n) for planning c. when a student joins a school in another country

an exercise

a confident (adj) speaker b d. tosend somebody to work or study in another place, or
country

The ADF posted (v) e. an officer who uses language skills for the military. This

Corporal Rigg to Tokyo includes translating words, interpreting what people are
saying, or teaching others a foreign language. The main job
is to help people in the military understand each other
better when they speak different languages.

in-country training (n) f. ashort talk or update that happens every day to give

(in-country language information about what's going on

training)

Example: confident = b. feeling sure about what you can do and be successful.

A Military Linguist
from the Indonesian
Army (centre)
interprets a
conversation between
an Australian (left) and
an Indonesian soldier
(right) during Exercise
Southern Jackaroo.
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Table two

interact (v) with foreign
military forces

a person who you can speak to in an organisation when you
need to talk about work or tasks

He speaks with an accent

(n)

to make friends with someone by keeping in contact for a
long time. This connection can bring benefits to all
members.

Being and interpreter and
translator (n) is a very
important job

a situation where there is no war or conflict between
countries. Countries in the region are friendly with each
other

a mission (n) for supporting
peace and stability

to talk with someone

peace and stability (n) in
the region

someone who uses a foreign language to help someone talk
to another person who does not speak the same language

to build relationships (n)
with foreign countries

the way somebody pronounces words in their language or a
foreign language. For example, American and Australian
accents are quite different.

A point of contact (POC**)
(n) for future
communications

. an important military role/job/task

** In the acronym “POC”, each letter must be pronounced “P. O. C.” (Pee Oh See); however, in the written

form, you will most often see it written as “POC”.

a. The

6) Now let’s practise saying the words from exercise 5. Listen and repeat.

7) Try to use some of the words from exercise 5 correctly in the sentences below.

helped the soldiers understand and communicate in

a foreign language.

b. Practising

with other countries’ military forces during exercises is

an important way of learning how to safely move troops and equipment in real combat situations.

c. The Commanding Officer (CO) started the meeting with a to

update all personnel on progress for the combined exercise.

d. Australia wants to

with countries in the Asia Pacific region

to reduce conflict and maintain

e. Their French

in the region.

they said.
f. The

was so strong that sometimes it was difficult to understand what

helped people who spoke different languages to understand

each other at the UN meeting.

g. If you have any questions about your application, your Administration Officer will be your

h. If we want to learn how the ADF conducts operations in Australia, it is necessary to join some

during combined exercises.
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Practice
8) Discuss these questions with a partner:

a. Do you think you can be a ‘military linguist’?
b. Does your defence force have interpreters? What kinds of things do you see them doing?
c. Would you like the job on being an interpreter? Why (not)? What skills will you need to be one?

9) Alternate Practice — Interpreting Role Play (Consecutive Interpreting)

Situation: You are a military interpreter during a combined military exercise between your country and the
Australian Defence Force (ADF). Your role is to interpret dialogue between your commander and the ADF
commander. The ADF Commander is meeting your Commander for the first time in Australia. At the meeting
they will talk about preparations and planning for the exercise.

Roles:
Student A: ADF Commander (speak English)
-: Your country’s Commander (speak your first language)

Student C: Interpreter (interpret dialogue between Person A and Person B)

Task Instructions:

e Workin a group of three.

e Each student in the group will take it in turns to be the interpreter, the ADF Commander, and the
‘foreign country’ Commander.

e When the first practice is completed, change roles, and replay the situation. You will do this role play
three times.

Student A and -: use the transcript for the conversation. Note: - will need to translate
from English (in the script) and speak only in their first language. Take about 10 minutes to prepare this
before you begin.

Student C (the interpreter): Interpret and translate the conversation using both English and native language
to help the two Commanders communicate.

Interpreting skills:

e Always translate dialogue using the ‘first person’ — for example: “l welcome you to Australia...” Not
“He said he welcomes you to Australia...”. As the interpreter, you are the voice of the person
speaking. You must use the ‘first person’ pronoun (I, my, me) in both languages in both directions of
the conversation.

e If you did not catch the meaning of a word, do not pretend to know, or guess the meaning. Always
ask for an explanation of the meaning from the person speaking. The person speaking will usually
use different words to help you understand.

e When you ask for an explanation from a speaker, always politely tell the other speaker what you are
doing. Always include the other speaker. Repeat the information back to the other speaker quickly
and efficiently.
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Interpreting task — Role Play

Vs
Interpreter:

\
speaks English
and foreign

language

)
b ; \ Don’t use the transcript.

b Listen and interpret.

ADF Commander:
speaks English
only

Use the transcript
to help you.

) cnglish
‘ Foreign language

(your language)

- /
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Speaker

Transcript

A

Good afternoon. How are you?

Thai: @TAGATU/AZ ViU WH/AAUAUNDAATU/ A LAVINUATASU/AY

Indonesian: Selamat siang Pak, saya baik-baik saja, terima kasih. Bagaimana kabar anda?
Tongan: Malo ho’o lelei kihe ho’ataa ni. ‘Oku ou saipe malo, fefe hake koe?

Vietnamese: Chao 6ng, t6i van khde, cdm on 6ng. Ong c6 khde khong?

Khmer: CNSUAIIANSA SIS 0UNWNIS HIHANS SY 1S INM I SIUNWNIS?
Lao: FELIBEMBVUIL, SEBTLVIBE. YICOTLIBEH?

Tetum: Boa tarde senhor. Hau diak tebes obrigado. Ita diak ka lae?

Arabic: il Gl (S .l 550 e Ul (S p3dl slune

Malaysian: Selamat petang tuan, saya sihat, terima kasih. tuan, apa khabar?

Tok Pisin: Gudpela avinun bikman, mi orait tasol, tenk yu. Na yu orait?

(translation: Good afternoon Sir, | am well thank you. How are you?)

I’'m fine too, thanks. Are you enjoying Australia?

Thai ASU/As VOUAMUASL/AY
WH/BEUE (Al lunUszaTivsanaooans asuas levinausinAuasy /e

Indonesian: Ya. Saya sangat senang ditempatkan di Australia dan dapat bekerja bersama-sama.

Tongan: ‘lo, malo. ‘Oku ou fiefia ‘aupito ‘i he faingamalie ngaue ko ‘eni ki ‘Aositelelia ‘o malava
ai ketau ngaue fakataha.

Vietnamese: C6 chi¥, cdm on 6ng. Tdi rat vui khi dwoc chuyén cong tac dén Uc va lam viéc cung
V@i cac 6ng.

Khmer: TS HIFANS SY SO/ TRNWAMIIZ UHITN SUMSYM{UISIH[ANG
SHUTMITY W

Lao: L0® 2008, 208SINSLEHTNIIOOLIVTILULNOSOTTIIS aE
cS0oINSoLNVNHVLNID.

Tetum: Sim,Obrigado. Hau kontente tebes bele mai to Australia no servisu hamutuk.
Arabic: .o Jeallg L:JWT Jl L;l“*’)l ] u;‘ \jc> L}J"""“:’ NG\ b.i[b ‘wu

Malaysian: Ya, terima kasih. Saya sangat gembira ditempatkan ke Australia dan dapat kerja
bersama-sama.
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Tok Pisin: Ya, tenk yu.Mi amamas tru long kam wok ia long Australia na wok bung wantaim
yupela.

(translation: Yes, thank you. | am very happy to be posted to Australia and to work together.)

A That’s good to hear. Well, let’s start with our daily brief.

v
@

B Thai: Aousu authuedununieyld lnuasu/a: isasyaauiAsnduidose s Tunsusanagail

Indonesian: Pertama-tama, bisakah Anda jelaskan apa yang akan kita diskusikan dalam
pertemuan ini?

Tongan: Ko e me’a fika ‘uluaki, ‘e lava keke fakamatala’i mai ‘a e me’a koia tetau fakataha ki ai?

Vietnamese: Trudc tién, 6ng cé thé gidi thich cho tdi nghe vé nhitng gi ching ta sap trao d6i
trong budi giao ban hém nay ch?

Khmer: SnUUY
IRNAMGNS|UCNUSUSGSISMIAMIUSIS:SHSUNWHASG?

Lao: PevsLYLO, 2lEverivIensnorluNegUrgLDHWONCEIPFSVLHVNJOHLMEY?
Tetum: Parte dahuluk,bele ita esplika saida mak ita atu koalia iha enkontru ne’e?
Arabic: Sl 1A (3 Codsdl $a090 9ale zrub o8 WliSas o gl JS S

Malaysian: Pertama sekali, bolehkah awak terangkan apa yang akan kita bincangkan dalam
perjumpaanini?

Tok Pisin: Pastem tru, inap yu tokaut klia lo wonem ol toktok bai yumi toktok lo en long dispela
kibung?

(translation: Firstly, can you explain what we will talk about in this meeting?)

A The aim is to discuss plans for both our forces during the exercise.

Also, we can build relationships with officers from each country.

B Thai: SUNTUASL /A WN/GEUE [AATAINNIINANSHNDIBNIALT
Nu/ﬁduﬁﬂmmﬁ[umﬂﬁﬂammsj”dﬂmerﬁ’l Y90 2ALNTLAYUASU /A

Indonesian: Ya, itu bagus sekali. Saya senang kita memiliki penterjemah Militer bersama kita
disini. Saya agak kesulitan memahami aksen Australia.

Tongan: Faka’ofo’ofa ‘aupito, pea ‘oku sai foki he ‘oku tau kau fakataha moe tokotaha mei’ he
tau malui fonua ‘oku’ ne mataotao ‘i he lea. Ko hono ‘uhinga ‘oku faingata’a keu mahino’i ‘a e
founga lea faka ‘Aositelelia.

Vietnamese: O, that tuyét. Tdi rat vui vi ching téi cé mét phién dich vién quan sy & day vi téi
gap do6i chut khé khan trong viéc nghe hiéu giong Uc.
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Khmer: HIiX DA s tUTg sy
SuunwSsmMui s SERA/AisuMmManmISIigwn A
SESUIUUHAHNUREY

2 o & Sa I & ~ @ 1o o~
Lao: {8ciucdo9is, 2e0damIeiivwoncS)SHNCUwIFNEsDIWONCS).
200 50DMINVNIMVCEI DT IIWIFISIHOS 0TS,

Tetum: Ne’e diak. Hau kontente ami bele iha militar tradutor ho ami. Hau iha diffikuldade
komprensaun kona ba Australiano nia acksaun koalia.

Arabic: &AW dxglll 065 3 Digae AT (33 e (5,5 o2l 3929 dman BT L 132

Malaysian: OK. bagus. Saya gembira, kita ada pakar bahasa Tentera bersama kita. Saya ada
masalah memahami loghat Australia.

Tok Pisin: Em gudpela.Mi amamas olsem mipla igat wanpela ami man i save tanim tok, long
wonem mi yet i no klia gud long harim hau ol man na meri bilong Australia i save toktok.

(translation: Ok that’s good. | am glad we have a Military Linguist with us. | have trouble
understanding the Australian accent.)

A No worries Sir! Our interpreter from Headquarters can help us. This will also help us
communicate during our range movements.

(%

B Thai: udhMsiln Tudsmsiedeudlardmauazansymnlsunsala:didui lnuasu/a:
Indonesian: Jadi, di manakah daerah latihan dan pergerakan pasukannya?

Tongan: Ko fe nai ‘a e feitu’u ‘e fakahoko kiai ‘a e ako tau mo e fe’unuaki ‘i he ngaahi ‘elia?
Vietnamese: Vay, budi dién tap va cac hoat dong di chuyén duoc dién ra & dau?

Khmer: HiH i8NS vgws SHMIGaSnSmSisiSamisn,

Lao: v, rnvilotie:lglunIndnceu oy cdoveIonaSg?

Tetum: ne’e duni, iha ne’ebe mak fatin ida ne’ebe atu halao exersisio ne’e?

Arabic: §&OMxa]lg uol.?uu;)” 2\5J> Oldwo g ddlad]l C‘aﬁ"’ jSAw L,.:T 03]

Malaysian: Jadi, di mana latihan dan kawasan pergerakan akan dilaksanakan?

Tok Pisin: Hamaspla kantri bai istap insait long dispela wokabaot?

(translation: So, where will the exercise and range movements be?)

A At the defence training area in Queensland.
B Thai: MsflnflazfiusamadnsinmsilnAlsanansy/mx

Indonesian: Berapa banyak negara yang akan terlibat dalam latihan ini?
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Tongan: Ko e fonua nai ‘e fiha ‘e kau mai ki he akotau ko ‘eni?
Vietnamese: Cé bao nhiéu qudc gia s& tham gia cudc dién tap lan nay?
Khmer: 18 SH®EN SUISHGSSUSIST YA HUUNSIUWSIS:?
Lao: ard%nutcnotiarcdssonlumandnceulnggh?

Tetum: Nasaun hira mak sei partisipa iha exersisiu ne’e?

Arabic: § dJlaal! Lg 2y ladw ‘é”J‘ Jolvae “S

Malaysian: Berapa banyak negara yang akan terlibat dalam latihan ini?
Tok Pisin: Hamaspla kantri bai istap insait long dispela wokabaot?

(translation: How marny countries will be participating in the exercise?)

There'll be eight countries altogether, including your country.

Thai: Weguiwfiouantumsiinovuna lnajiasusasu/ae

Indonesian: Nampaknya ini akan menjadi seperti sebuah latihan besar.
Tongan: Ngali hange nai eni koha akotau lahi eni.

Vietnamese: C6 vé day |a mot cudc dién tap quy mo 16n.

Khmer: H! anuUisi AUMASSHMNAM UM s ngws Ssiguw
Lao: cB9ccsoHndcinnivdnceuiilne.

Tetum: ne’e hanesan exersisiu ne’ebe bo’ot.

Arabic: .desus dllad L@fb 9L

Malaysian: Nampaknya macam latihan yang sangat besar.

Tok Pisin: | luk olsem dispela wokabaot em bai i bikpela.

(translation: It sounds like a big exercise.)

Yes, it is. It’s a good chance for all countries’ armed forces to interact and train together.

Thai: Asu/az nsilnilifiulomaiiddmsumsiinTudsame udasdszasswasnsilnildes:|snsu/a:

Indonesian: Ya, ini adalah kesempatan bagus untuk pelatihan yang dilaksanakan dalam negara
tujuan. Lantas, apa fokus misi pelatihannya?

Tongan: ‘lo, koe faingamalie ako eni kihe ngaahi konga kau mei he ngaahi fonua, kenau toe
ngaue vaofi ange pea mo akotau fakataha. Koeha ‘a e taumu’a hono fakahoko ‘o e ako?

Vietnamese: Vang, day la co hdi tét d& phuc vu cho hoat dong huan luyén trong nudc. Vay
trong tdm cha nhiém vu huan luyén lan nay la gi ?

DITC — Military English. Lesson: Military Linguists 10




Khmer: (St & EmM oS Uy U MIdisdlS S H{Uis i Hi
iagisismmumsanaSisiuusgdindisis?

Lao: &8, DecsnionNm0iid uNIVENSLS VeIV, H9DV,
20UrS9HN289MMWENSLS LILWIDEHOVCCLLMEY?

Tetum: Sim,ida ne’e oportunidade ida ne’ebe diak iha treinamentu nasaun nian. Tan ne’e,
saida mak ita sei foka liu ba misaun treinu ida ne’e?

Arabic: ¢ duuyddl dagall ygmee 98 o O3] OMJI J31s yasl) 8uss dioyd oA ¢

Malaysian: Ya. Ini adalah peluang yang baik untuk latihan dalam negara. Jadi, Apa fokus misi
latihan ini?

Tok Pisin: Ye, bai igat gudpela luksave ikam long sait bilong trening insait long kantri. Na wonem
as tingting tru bilong dispela trening?

(translation: Yes, this is a good opportunity for in-country training. So, what is the focus of the
training mission?)

A That’s a good question. The main focus is on deploying military personnel and equipment for
Humanitarian Assistance in a natural disaster.

B Thai: 99 SunsUA/ATU
msinflifuisisivinTinnusmaianuiulaunnduifiovinnusmduTuanunsaiais

Indonesian: Hmmmm, aku mengerti. Ini adalah sebuah upaya yang baik bagi semua negara
untuk menjadi lebih percaya diri ketika bekerja sama dalam situasi yang sebenarnya.

Tongan: ‘Oku ou mahino’i, koe founga lelei eni ke toe mateuteu ange ai ‘a e ngaahi fonua tenau
lava ‘o ngaue fakataha ‘i ha hoko mo’oni mai ha me’a.

Vietnamese: Um, t6i d3 hiéu. Pay la co hoi t6t dé cdc nwdc thém tuy tin khi hop tac cung nhau
trong cac tinh hudng thuyc té.

Khmer: & Suiith
IS ANMTBUwduuEUUiIsusisHSH MW SSSAS M SR SN
iIShinUSUSUSMIMIERSMN A&

Lao: 8 cgalaccoo,

o

Tetum: Hmmmm, hau komprende. Ida ne’e dalan ida ne’ebe diak ba nasaun hotu atu bele iha
konfiansa liu tan bainhira copera hamutuk iha situasaun real.

Arabic: x> Cilge § pans go Oslati Lo &1l Jole yglat) O guazd Beer Ayl o isly col

Malaysian: Hmmm. saya faham. Ini adalah cara yang baik untuk semua negara menjadi lebih
beryakinan apabila bekerjasama dalam situasi sebenar.
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Tok Pisin: Hmmm, mi klia. Dispela rot em i gudpela bilong olgeta kantri long sanap strong and
wok bung wantaim long taim bilong trutru hevi i kamap.

(translation: Hmmmm, | understand. This is a good way for all countries to become more
confident when cooperating in real situations.)

A Yes, that’s right. When there are real humanitarian disasters in our region, we hope to reduce
the time for deploying military personnel and equipment.

B Thai: wouRaLAsU/Ar Wwi/Gdu T auRdnudnsu/Az
msusspnpasus v iuilfivss lovlinnesu/as

Indonesian: Baiklah, terima kasih Pak. Itu saja pertanyaan saya untuk saat ini. Ini merupakan
rapat harian yang bermanfaat.

Tongan: Malo ‘aupito. Koe ngata’anga pe ia ‘a eku fehu’i kihe taimi ni. ‘Oku kau eni ia he
fakataha faka’aho matu’aki mahu’inga aupito.

Vietnamese: Vang, cdm on éng. D4 1a tat ca nhitng gi tdi mudn hai luc nay. Budi giao ban hém
nay that tha vi.

Khmer: TS HIBANMNAS SAMAY SESaInNiTsUS NSy
ISiAsmUSNWMIMNIZUUSISS B S[UILNN ST WY

Lao: 2801HMIBY, DVCLVLHITILHIBLODLIVOBLY. VECLVNIVIILYPIVVBOHIVLMBOMIL.

Tetum: Diak, obrigado senhor. Ida ne’e deit mak hau nia perguntas agora. Ida ne’e ajuda tebes
ita nia resumu diaru.

Arabic: \:\.3.&.,0 l;oy Lasde lda o ual LJL> Lgslﬁwui "SDM (S gl ‘Jg‘:‘ Ve

Malaysian: Baik, terima kasih tuan. itu sahaja soalan saya setakat ini. Ini adalah taklimat harian
yang sangat berguna.

Tok Pisin: Tenk yu tru, bikman. Dispela em arere bilong olgeta askim bilong mi.

(translation: Well, thank you Sir. That’s all my questions for now. This has been a useful daily
brief.)

A No worries. | will be your Point of Contact for the exercise. Please feel free to contact me at any
time. See you next time. Bye!
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e Read this article about military linguist for more information: www.defence.gov.au/news-
events/news/2022-12-22/linguists-vital-relationship-building

e Watch the video clip about being a military linguist for the Australian Defence Force.
Type on YouTube How Australian Military Linguists Learn Languages Fast or scan the QR
Code to the right.

e For more practice with the words you’ve learned here, scan the QR code.

e This lesson links with = Lesson — Military Exercises
Lesson — Humanitarian Aid
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